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Öz 

Çok zengin bir tercüme geleneğine sahip olan klasik Türk 

edebiyatında özellikle Arapça ve Farsça kaleme alınmış olan sayısız eserin 

yüzyıllar boyunca Türkçeye tercümesi yapılmıştır. Bu eserler içerisinde 

bazıları, sahip oldukları muhtevalarıyla mütercimlerin ilgisine daha fazla 

mazhar olmuş ve farklı mütercimler tarafından defalarca Türkçeye tercüme 

edilmiştir. Bunlardan biri de Mısırlı sûfî şair İmam Bûsîrî’nin on üçüncü 

yüzyılda Arapça tanzim ettiği ve temelini Hz. Peygamber’e duyulan derin 

muhabbetin teşkil ettiği Kasîde-i Bürde’dir. Edebiyatımızda Kemal 

Paşazâde, Leâlî, Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivâsî ve Nahîfî gibi onlarca 

şair tarafından manzum tercümesi yapılan bu esere rağbet göstererek 

Türkçeye nazmen tercüme edenlerden biri de Paşa Sarayı Hocası sanıyla 

bilinen Fazlî’dir. Bu çalışmada önce Kasîde-i Bürde hakkında bilgi verilmiş, 

ardından özellikle emsali olan tercümelere nazaran daha edebî bir hüviyete 

sahip oluşuyla dikkatleri çeken Fazlî’nin bu kasideye yazdığı 161 beyitten 

müteşekkil olan manzum tercümesinin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde 

durulmuş ve tespit edilen beş nüshasından hareketle çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Bûsîrî, Kasîde-i Bürde, Fazlî, manzum tercüme. 

 

 

FAZLI AND HIS POETIC TRANSLATION OF QASIDAH AL-

BURDAH 

Abstract 

In classical Turkish literature, which has a very rich translation 

tradition, countless works written especially in Arabic and Persian have 

been translated into Turkish for centuries. Some of these works have 

attracted more attention of translators with their content and have been 

translated into Turkish many times by different translators. One of these is 

Qasidah Al-Burdah the Egyptian Sufi poet Imam Bûsîrî arranged in Arabic 

in the thirteen century and was based on the deep love for Prophet. It is 
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Kaside-i Bürde that is formed by the deep love felt for the Prophet. In our 

literature, one of those who translated this work into Turkish by showing the 

translation of poems by dozens of poets such as Kemal Pashazade, Leâlî, 

Ahmed-i Rıdvan, Şemseddin Sivâsî and Nahîfî is Fazli, known as the Pasha 

Palace teacher. In this study, firstly, information about Kaside-i Bürde was 

given, then written text of the translation is included based on the five copies 

determined after focusing on the form and content features of the 

translation, which consists of 161 couplets written by Fazlî, who attracted 

attention with its more literary identity compared to the translations that are 

preceded. 

Keywords: Bûsîrî, Qasidah Al-Burdah, Fazlî, poetic translation. 

 

 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatı içinde teşekkül ettiği Osmanlı toplumunun 

sahip olduğu maddi ve manevi hemen hemen her unsuru merkezine alarak 

zenginleşmiş bir edebî gelenektir. Bu edebî gelenek içinde bu toplumun 

inanç temelini oluşturan İslamiyet’in ideal bir kul olmayı hedefleyen 

öğretileri, dünyevi ve uhrevi hayata müteallik hükümlerinin yanı sıra bu 

dinin tebliğcisi olan Hz. Peygamber ve onun sahip olduğu özellikler her 

dönemde divan şairlerine ilham kaynağı olmuştur. Hatta zamanla Hz. 

Peygamber’in nübüvveti, göstermiş olduğu mucizeleri, sahip olduğu fiziki 

ve ahlaki özellikleri ile Müslümanlara rehberlik eden örnek hayat tarzı gibi 

özelliklerini mihver edinen birçok edebî tür teşekkül etmiştir.  

Bu meyanda siyer-i Nebî, mevlid, naʻt, biʻset-nâme, muʻcizâtü’n-

Nebî, evsâfü’n-Nebî, gazavât-ı Nebî, vefatü’n-Nebî, hicret-nâme/hicretü’n-

Nebî, esmâ-yı Nebî, miʻrâciyye/miʻrâc-nâme, hilye, kısas-ı enbiyâ, gazavât-ı 

Resûlullâh, kırk hadis, yüz hadis ve kısas-ı enbiya (Yılmaz 2012: 145-312; 

Alıcı 2004: 129) gibi edebî türlerin teşkilinde divan şairlerinin Hz. 

Peygamber’e karşı hissettikleri derin muhabbetlerin tezahürleri önemli rol 

oynamıştır. 

İster mürettep divanlarda veya mesnevilerde görülsünler ister küçük 

hacimli müstakil eserler şeklinde olsunlar tahmin edildiğinden daha bol ve 

zengin bir malzemeye sahip olan küçük veya büyük hacimli bu eserler, 

istisnasız Hz. Peygamber’e olduğu kadar çeşitli şekil ve türlerde asırlar 

boyunca başka biri için teşekkül etmemiştir (Çelebioğlu 1988: 357). 

Hz. Peygamber’e olan muhabbetin bir tezahürü olarak divan şairleri 

tarafından çokça rağbet gören eser türlerinden biri de kasîde-i bürdelerdir.  

 

1. Kasîde-i Bürde Hakkında 

 Bir terim olarak kasîde-i bürde ifadesi, Arap kökenli iki şairin 

yazdığı şiirler için kullanılagelmiştir. 

 Bunlardan ilki Kaʻb b. Züheyr’e (öl. 24/645) aittir. Câhiliye 

döneminin tanınmış Arap şairlerinden Züheyr b. Ebû Sülmâ ölmeden önce 

oğulları Kâ‘b ile Büceyr’e, gördüğü bir rüya üzerine gelmesinin yakın 

olduğunu anladığı Hz. Peygamber’e tabi olmalarını tavsiye eder. İki kardeş 
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Medine’ye doğru yola çıkar. Kâ‘b, Medine yakınında kalır. Büceyr ise 

Medine’ye gider ve Resûl-i Ekrem ile görüşerek Müslüman olur. Bunu 

öğrenen Kâ‘b, kardeşini ve Resulullah’ı hicveden bir şiir nazmeder. Bunun 

üzerine Hz. Peygamber’in Kâ‘b’ın kanının helal olduğunu söylediği rivayet 

edilir. Büceyr kardeşine mektup göndererek bazı şairler hakkında ölüm 

kararı verildiğini, ancak Resûl-i Ekrem’in pişman olup huzura gelenleri 

affettiğini bildirir ve Hz. Peygamber’e gelip af dilemesini tavsiye eder. 

Medine’ye gidip sabah namazında Mescid-i Nebevî’ye giren Kâ‘b, 

Resulullah’ın huzuruna yüzü örtülü olarak çıkar ve kendisine Kâ‘b’ın tövbe 

edip İslam’ı kabul etmek amacıyla geldiğini, af talebinin kabul edilip 

edilmeyeceğini sorar. Resûl-i Ekrem talebinin kabul edileceğini belirtince 

yüzündeki örtüyü açar ve kendisinin Kâ‘b olduğunu söyler. Kâ‘b ünlü 

kasidesini bu sırada okumuş, kasideyi çok beğenen Hz. Peygamber de 

“Bürde” adı verilen hırkasını onun omuzlarına koymuş, bundan dolayı 

kasideye “Kasîdetü’l-bürde” veya başlangıç ifadesine göre “Bânet Sü‘âd” 

adı verilmiştir (Demirayak 2001: 566-67). 

 Kasîde-i bürdelerden ikincisi ise Mısırlı sûfî ve şair, Muhammed b. 

Saîd el-Bûsîrî’ye (öl. 696/1297?) aittir. Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için 

yazdığı ve el-Kevâkibü’d-dürriye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adını verdiği bu 

manzume, kafiye (revî) harfi mîm olduğu için el-Kasîdetü’l-Mîmiyye, şairin 

tutulduğu hastalıktan kurtulmasına vesile olduğu için de Kasîdetü’l-Bürde 

diye meşhur olmuştur. Ancak Kâ‘b b. Züheyr’in kasidesi de aynı adla 

anıldığından karışıklığa meydan vermemek için Bûsîrî’ninki daha çok 

Osmanlı kültür muhitinde Kasîdetü’l-Bür’e şeklinde anılmışsa da literatürde 

Kasîdetü’l-Bürde diye tanınmaktadır (Kaya 2001: 568). 

 Bu kaside, şöhretini taşıdığı sanat değerinden ziyade şairin hayatının 

bir döneminde geçirdiği felçten kurtulmasına vesile olduğuna dair rivayete 

borçludur. Söz konusu rivayete göre felç geçirdiğinde bir akşam kendisine 

şifa vermesi için Allah’a dua eden şair, rüyasında Hz. Peygamber’i görür. 

Resûl-i Ekrem ondan kendisi için yazdığı kasideyi okumasını ister. Bûsîrî, 

“Yâ Resûlallah! Ben senin için birçok kaside yazdım, hangisini istersin?” 

deyince Hz. Peygamber kasidenin ilk beytini söyler. Bunun üzerine şair 

kasidesini okumaya başlar, Hz. Peygamber de onu sonuna kadar dinler. 

Bitince de hırkasını (bürde) çıkarıp şairin üstüne örter ve eliyle vücudunun 

felçli kısmını sıvazlar. Bûsîrî, uykudan uyanınca vücudunda felçten eser 

kalmadığını fark eder. Bu rüya hadisesinin halk arasında yayılmasından 

sonra kaside, Kasîdetü’l-Bürde olarak üne kavuşmuştur (Kaya 2001: 568).  

 Aruzun “müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün” kalıbıyla yazılan bu 

kaside, en eski nüshalarında 160 beyit iken daha sonraki nüshalarda 165 

beyte kadar çıkmaktadır. Klasik Arap kaside tarzında olduğu gibi şiir, 

sevgiliye özlem temasının işlendiği nesib bölümüyle başlar. Daha sonra 

nefisten şikâyet, Hz. Peygamber’e övgü, onun doğumu, mucizeleri, 

Kur’ân’ın fazileti, mi‘rac mucizesi, cihadın önemi, nedamet ve ümit, dua ve 

niyaz bölümüyle sona erer. Yapı ve üslup bakımından son derece sağlam ve 

lirik olan kaside, bu sebeple asırlardır İslam coğrafyasının her bölgesinde 

büyük bir ilgi görmüş, dinî toplantılarda, mübarek gün ve gecelerde, sünnet, 

düğün, bayram ve cenaze merasimlerinde okuna gelmiştir. Haftalık evrad 

olarak da okunan kaside, 140. beytinden itibaren felçlilere şifa maksadıyla 

yedi gün süreyle okunmaktadır (Kaya 2001: 568-69). 
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 Farsça, Malayca, Peştuca, Pencapça ve Urduca gibi doğu lisanları 

yanında Almanca, Fransızca, Grekçe, İngilizce, İspanyolca, İtalyanca, 

Latince gibi dillere de aktarılan (Kaya 2001: 569) Kasîdetü’l-Bürde; birçok 

Müslüman milletlerde olduğu gibi Türk şair ve nasirleri tarafından da çok 

büyük bir rağbet görmüştür. Eserin manzum ve mensur olmak üzere yirmi 

civarında Türkçe şerhi ve otuz civarında Türkçe tercümesi bulunmaktadır 

(Şahin 1997; Yazar 2011). Bu manzume üzerine ayrıca çok sayıda hâşiye, 

tahmîs, tesdîs, tesbî‘ ve taştîr de kaleme alınmıştır (Yazar 2011: 587).
1
 

Bu çalışmanın mihverini de onlarca şair tarafından tercüme, şerh, tahmîs 

veya tazmini yapılan İmam Bûsîrî’nin kasidesine Paşa Sarayı Hocası 

Fazlî’nin Türkçeye manzum tercümesi teşkil etmektedir. 

 

 2. Fazlî ve Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 

 Fazlî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin dördü Millî Kütüphane (06 

Mil Yz A 149, 06 Mil Yz A 4639/1, 06 Mil Yz A 3963/2, 60 Zile 444/1), 

ikisi Süleymaniye Kütüphanesi (Reşid Efendi 826, İbrahim Efendi 878) ve 

biri de Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesinde (EY 0747) 

olmak üzere şimdilik tespit edilen yedi nüshası bulunmaktadır. 

 

2.1. Eserin Mütercimi ve Tercüme Tarihi 

 Üzerinde çalıştığımız manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin 

mütercimi olan Fazlî hakkında eldeki bilgiler yok denecek kadar azdır. 

Mütercimin ismi veya mahlası olan Fazlî ve Paşa Sarayı hocası olduğu 

dışında elde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak eserin Millî 

Kütüphanede “06 Mil Yz A 3963/2” arşiv numaralı nüshasının başında 

müstensih, Kasîde-i Bürde’nin faziletlerinden bahsettikten sonra bu eserin 

Paşa Sarayı Hocası Fazlî Efendi tarafından 1036/1626-27 tarihinde nazmen 

tercüme edildiği bilgisini vermiş ve kendisinin de asıl nüshadan istinsahta 

bulunduğunu ifade etmiştir. Bu ifade, Fazlî’nin bu eserini hem 1036/1626-27 

yılında kaleme aldığını hem de bu tarihte hayatta olduğunu göstermektedir.  

 Biyografik kaynaklarda mezkûr tarihte hayatta olduğu bildirilen 

Fazlî mahlaslı herhangi bir şaire rastlanmamaktadır. Fakat hayatı hakkında 

tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda bir bilgi bulunmasa da 1040/1636-37 

yılında kaleme almış olduğu Mahzenü’l-Esrâr adındaki eseri vesilesiyle 

haberdar olunan Vardarlı Fazlî’nin varlığı bilinmektedir (Aksoyak 2013). Ne 

var ki Vardarlı Fazlî’nin Kasîde-i Bürde’yi nazmen tercüme ettiğine dair 

herhangi bir kayda rastlanmaması, üzerinde çalıştığımız eserin müterciminin 

kim olduğuna dair soruları da cevapsız bırakmaktadır.  

 

 2.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

 Bazı Kasîde-i Bürde tercümelerinde karşımıza çıkan ve 

mütercimlerin eserlerini kaleme alma sebeplerini bir vesileyle dile 

getirdikleri hamdele-salvele, tevhit, naʻt veya sebeb-i telif gibi mukaddime 

                                                 
1 Türk edebiyatında oldukça fazla rağbet gören İmam Bûsîrî ve Kasîde-i Bürde’sine yazılan 

şerh, tercüme ve diğer eserler hakkında şimdiye kadar birçok çalışma yapılmıştır. Yapılan bu 

çalışmalarla ilgili daha ayrıntılı ve derli toplu bilgi için bak. (Sezer 1985), (Şahin 1997), 

(Kaya 2001), (Yazar 2011), (Yücel 2016). 
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kabilinden bölümler
2
; Fazlî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin şimdilik tespit 

edilebilen nüshalarında bulunmamaktadır.  

 Fazlî, Arapça 161 beyit olan kaynak metnin doğrudan tercümesine 

geçmiş ve eseri, yine 161 beyit hâlinde Türkçeye tercüme etmiştir. Şair, 

aruzun “müstefʻilün fâʻilün müstefʻilün feʻilün” veznine sahip olan kaynak 

metinden farklı olarak “mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün” kalıbını 

tercih etmiş
3
 ve metnin tanziminde aruzu başarıyla tatbik etmesini bilmiştir. 

Bunu yaparken birçok şair gibi zaman zaman çeşitli aruz tasarruflarına 

başvurmak zorunda kalsa da bu tasarruflar metnin ahengine halel getirecek 

mahiyette değildir. 

 Kasîde-i Bürde’nin bilinen manzum tercümelerinin çoğunda şairler, 

kafiye olarak kaynak metinle aynı kafiyeyi tercih etmişlerdir.
4
 Fazlî’nin 

tercümesi vezin hususunda olduğu gibi kafiye bakımından da kaynak 

eserden farklılık arz etmektedir. Kaynak metin sadece revi harfinden ( م ) 

oluşan mücerred kafiyeye sahip iken; Fazlî’nin tercümesi revi ve ridf 

harflerinden ( ن + ا ) oluşan mürdef kafiyeye sahiptir. Eser, bu hâliyle kafiye 

bakımından Zâtî ve Şemseddin Sivâsî’nin manzum tercümesiyle aynı 

özelliğe sahiptir. 

 Her ne kadar İmam Bûsîrî, kasidesini tanzim ederken belirli 

bölümlere ayırmamış olsa da şarihler ve mütercimler beyitlerde dile 

getirilenlerden hareketle bu kasideyi on bölüm hâlinde ele almışlardır. 

Bûsîrî’nin kasidesinde olduğu gibi Fazlî’nin manzum tercümesi de 

beyitlerde işlenen konular göz önünde bulundurulduğunda 10 bölümden 

meydana gelmektedir. Muhteva bakımından bu bölümlerde işlenen konular 

şunlardır:  

 1. Hz. Peygamber’e olan hasret ve ona duyulan sevgi (1-12. beyitler) 

 2. Nefsin tuzakları ve nefisten şikâyet (13-28. beyitler) 

 3. Hz. Peygamber’in medhi ve sahip olduğu güzel vasıflar (29-58. 

beyitler) 

 4. Hz. Peygamber’in doğumu ve bu esnada gerçekleşen olağanüstü 

hadiseler (59-71. beyitler) 

 5. Hz. Peygamber’in göstermiş olduğu mucizeler (72-87. beyitler) 

 6. Kur’ân-ı Kerîm’in sahip olduğu özellikler (88-106. beyitler) 

 7. Miʻrac mucizesi ve bu esnada yaşanan bazı hadiseler (107-117. 

beyitler) 

 8. Hz. Peygamber’in cihadı, şecaati ve sahabenin göstermiş olduğu 

kahramanlıklar (118-139. beyitler) 

                                                 
2 Örneğin Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi ve Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa’nın Kasîde-i 

Bürde tercümeleri, bu tarz bölümlere sahiptir. 
3 Eser, yazılmış olduğu vezin itibarıyla bu türdeki Zâtî ve Kemâlâtî Mehmed’in manzum 

tercümeleriyle ortak özelliğe sahiptir. 
4
 Ahmed-i Rıdvân, Sayrafî, Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa, Esâsî, Kemalpaşazâde, Nahîfî, 

Hulvî ve Selahaddin Uşşâkî’nin manzum tercümeleri Bûsîrî’nin kasidesiyle aynı kafiyeye 

sahiptir. 
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 9. İşlenen günahlardan nedamet ve bunların af talebi (140-151. 

beyitler) 

 10. Allah’a münacat (152-161. beyitler). 

 Fazlî’nin manzum tercümesi, bu bölümlerde zikredilen muhteva 

itibarıyla her ne kadar kaynak metnin muhtevasıyla mütenasip olsa da birebir 

tercüme değildir. Şair, kaynak metnin beyitlerinde serdedilen manayı 

zihninde meczetmiş, bir şair olarak bunları gönlündeki ve ruhundaki 

coşkunlukla birleştirerek tekrar nazım kalıbında şekillendirmede oldukça 

başarılı olmuştur. 

 Klasik Türk edebiyatında kaynak metinlerdeki özel isimler, kültürel 

özellikleri bulunan kelimeler, deyimsel ifadeler, dilde sapmalar, belagat 

özellikleri yanında; nazım biçimi, vezin ve kafiye gibi biçimsel özellikler 

gibi birçok zorluğu bünyesinde barındırmış olmasına rağmen özellikle 

Arapça veya Farsça manzum metinler yine manzum olarak Türkçeye 

tercüme edilmiştir (Yazar 2018: 155). Hâl böyle olunca yapılan bu 

tercümelerde gerek ifade gerekse de bazı kelime ve ibarelere Türkçe karşılık 

bulmada mütercimler zaman zaman çeşitli müşküllerle karşılaşmışlardır. Bu 

müşküller, kaynak eserdeki kelimelerin karşılığı verilmeden aynen tekrar 

edilerek veya bu kelimelere karşılık Arapça veya Farsça kökenli kelimeler 

kullanılarak aşılmaya çalışılmıştır. 

 Bu şekilde kaynak eserde kullanılan kelimelerden bir kısmının 

karşılığının verilmeden aynen tekrar edilmesi, birçok tercüme eserde olduğu 

gibi Kasîde-i Bürde tercümelerinde görülen yaygın olan ortak özelliklerden 

biridir. Fazlî de tercümesinde “muhârim, garf, ʻizam, hereb, hasyâ, ebtâl, 

mültakim, lems, eşheb, tetâvul, muhdes, sekam, nebt, karm” gibi İmam 

Bûsîrî’nin kasidesinde kullandığı bazı kelimeleri Türkçeye tercüme etmeden 

aynen kullanmıştır. Şairin böyle bir tercihte bulunmasını, lafızdan ziyade 

anlamı çevirmeye çalışması ve aslına uygun bir tercüme yapma gayretiyle bu 

kelime ve kavramlara Türkçe karşılık bulmada zorlanmış olmasıyla da 

açıklamak mümkündür. 

 Yukarıda da zikredildiği üzere Kasîde-i Bürde tercümelerinde 

şairler, kaynak dil olan Arapçadan hedef dil olan Türkçeye tercüme yaparken 

Arapça kelimelere Türkçe karşılık bulmada karşılaştıkları zorlukları aşmak 

ve mevzun-mukaffa edebî hüviyeti haiz bir metin tanzim etmek için 

genellikle Arapça ve Farsça kelimeler kullanma yoluna gitmişlerdir. 

Mütercimlerin yerine göre mecbur kaldıkları bu duruma Fazlî’nin 

tercümesinde de şahit olunmaktadır. Aşağıdaki beyit, özellikle ihtiva ettiği 

Arapça kelimeler bakımından bu duruma güzel bir örnek teşkil etmektedir: 

 NevÀfilden ne ièdÀd eyledüm ben mevtden evvel 

 FerÀéiøden ãalÀt u ãavma óaãr idüp dil ü cÀnı       b. 28 

 Ebubekir Sıddık Şahin, Kasîde-i Bürde’ye yazılan 23 manzum 

tercümenin şekil ve muhteva özelliklerinden hareketle bu tarzda tanzim 

edilen tercümeleri “asıl metne harfiyen bağlı kalanlar” ve “çeşitli yönlerden 

asıl metinden ayrılanlar” olmak üzere iki gruba ayırmıştır. Birinci gruptaki 

tercümelerin şairlik kudreti zayıf kişiler veya metni harfiyen tercüme etmeyi 

taassup derecesinde benimseyenlerce yazıldığını söyleyerek Kemalpaşazâde, 

Ahmed Rıdvan, Abdulhay Efendi, Nahîfî ile Salâhi Uşşâkî’yi bu gruba; 
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Kemâlâtî Mehmed, Fazlî, Kudsîzâde Kadrî ve Abdulhalim Kenan’ı ise 

metne bağlılıktan çok şîve-i şiʻriyyenin ön planda tutulduğu ikinci gruba 

dâhil etmiştir (1997: 131-32). 

 Şahin’in de belirttiği gibi Fazlî, tercümesinde anlam itibarıyla 

kaynak metne sadık kalmaktan ziyade; şairlik kudretinin verdiği ilham ve 

sahip olduğu istidatla birlikte zihninde oluşan anlam katmanlarını vezin, 

kafiye ve kaside nazım şeklinin kalıplarına başarılı bir şekilde uydurarak 

edebî değeri haiz yeni ve özgün bir metin ortaya koymasını bilmiştir. 

 Klasik Türk edebiyatında bir eserin çokça istinsah edilmiş olması, bu 

eserin çok beğenilip okunduğunu gösteren önemli kıstaslardan biridir. 

Kasîde-i Bürde üzerine tanzim edilen manzum tercümelerin de hem sayıca 

fazla oluşu hem de bunlar içinde bazılarının bolca istinsah edilmiş olması bu 

türün okur kitlesi nezdinde mazhar olduğu ilgiyi göstermektedir. Bu 

meyanda manzum tercüme kaleme alan otuz civarındaki şair içinden 

sırasıyla Hulvî, Leâlî, Şemseddin Sivâsî ve KemalPaşazâde’nin eserleri en 

fazla istinsah edilen eserlerdir. Fazlî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin de 

şimdilik tespit edilebilen yedi adet nüshasının bulunması, eserin bu tür içinde 

belli bir şöhreti yakaladığını göstermesi bakımından önemlidir. Daha 

ayrıntılı araştırma, inceleme ve taramalar neticesinde bu sayının daha da 

artabileceğini de göz ardı etmemek gerekir. 

3. Çeviri Yazılı Metin 

Faøìletli Paşa SerÀy ÒˇÀce[si] Olan Faølì Efendinüñ Terceme İtdügi 

Úaãìdenüñ Vezni Baór-ı Basìù Maòbÿndur Tercemesinüñ Hezec-i SÀlimdür5 

  mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. DilÀ añduñ mı ol Àhÿ baúışlu yÀr-i KenèÀnı 

  Ki òalù itdüñ dem-i èunnÀbuña eşk-i firÀvÀnı 

 

2. Yaòod bÀd-ı ãabÀ mı esdi iúlìm-i dil-ÀrÀdan 

  Ya ol zülf-i siyehden şuèleler mi urdı raòşÀnì 

 

3. Ne geldi èaynuña nuãóum olur ùuàyÀnına bÀèiå 

  Ne oldı6 úalbüñe kim yine efzÿn itdi heymÀnı 

 

4. èAceb derd-i derÿnın münketim mi ôann ider èÀşıú 

                                                 
5 Başlık: -M2, M3, S1, S2, İ. 

Metinde nüsha farkları gösterilirken Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, “06 Mil Yz FB 

149” için M1, “06 Mil Yz A 4639/1” için M2, “06 Mil Yz A 3963/2” için M3; Süleymaniye 

Kütüphanesi “İbrahim Efendi 878/3” için S1, “Reşid Efendi 826” için S2, Ankara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi “EY 0747” için ise İ kısaltmaları kullanılmıştır. Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu “60 Zile 444/1” numaralı nüsha ise hem baştan eksik oluşu hem de rutubetten 

dolayı mürekkep dağılmalarının bazı yerlerde metnin okunmasına imkân tanımadığı için 

karşılaştırmalı metne dâhil edilmemiştir. 
6 Ne oldı: Ya n’oldı M1; Ne geldi M2. 
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  NümÀyÀn eylemişken çeşm-i terle úalb-i sÿzÀnı 

 

5. Döker miydüñ ùalel üstine yaşuñ èışúuñ olmasa 

  Uyanıú mı úalurduñ yÀd idüp ol úÀmet-i bÀnı 

 

6. Pes ey èÀşıú niçe inkÀr idersin óÀlet-i èışúı 

  èAdÿl-i demè ü saúmuñ eyledükden ãoñra ièlÀnı 

 

7. Ya iåbÀt eylemişken ruòlaruñ iki gül-i aãfer 

  Yaòod eşk-i revÀnuñ iki òaùù-ı aómer-i úanı 

 

8. Belì geldi òayÀli dìde-i cÀna velì úıldı  

  Benüm bu cism-i zÀrum maôhar-ı ÀlÀm u aózÀnı 

 

9. MelÀmet itme ey lÀéim beni sevdÀ-yı èöõrìde 

  Eger inãÀf ideydüñ èÀşıúa eyler m’idüñ anı 

 

10. Şu derd-i bì-devÀya7 ben ki düşdüm sen de meftÿn ol 

  èAdÿdan ãaúlamaúdan úaldum ol óÀl-i perìşÀnı 

 

11. Baña luùf u keremler eyleyüp bir nuãó-ı ãÀf itdüñ 

  Velì èışú ehlinüñ bì-fer olur èÀlemde üõnÀnı 

 

12. MelÀmet eyledükçe töhmet itdüm nÀãió-i şeybe 

  CihÀnda yoà iken anuñ gibi bir nÀãió-i åÀnì 

 

13. äabÀvetler idüp emmÀre nefsüm ùutmadı nuãóın 

  Aña pend ü naãìóatler iderken şeyb-i nÿrÀnì 

 

14. Ne ièdÀd eyledi èÀlemde bir kÀr-ı pesendìde 

  Ne iùèÀm eyledi başındaki ol øayf-ı YezdÀnì 

 

15. Eger bilseydüm ol şeybe kemÀl-i nefy-i ikrÀmum 

  Ketemle ketm iderdüm şöyle bÀdì úormıdum anı 

 

16. èAceb kim redd ider emmÀre nefsüñ farù-ı ùuàyÀnın 

  LicÀm ile şu8 esb-ÀsÀ kim olur ãÀóib-i åÀnì 

                                                 
7 bì-devÀya: bì-devÀ kim M2; İ. 
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17. äafÀ-yı maèãiyetle umma kesr-i şehvet-i nefsi 

  Kim iùèÀm eyledükçe ùurmaz artar óırã-ı óayvÀnì 

 

18. Şu ùıfla beñzer ol kim ger úonulsa terk-i şìr itmez 

  Úonulmasa eger ol aòõ ider emr-i nigehbÀnı 

 

19. Pes anı øabù idüp kendüñe vÀlì eyleme yoòsa 

  HelÀk ider9 yaòod ìrÀå ider bir vaãma-i cÀnı 

 

20. äalÀó içinde olduúça mürÀèÀt eyle aóvÀlin 

  Úoyıvirme eger merèÀsına eylerse cevlÀnı10 

 

21. Niçe leõõetleri tezyìn idüp min-óayåü lÀ-yedrì11  

  HelÀk itdi niçe merdÀne-i şÀh-ı cihÀnbÀnı 

 

22. FesÀd u fitne-i cÿè u şebèadan ictinÀb it kim 

  Niçe cÿèuñ şibaèdan artuú olur rÿy-ı òüsrÀnı 

 

23. Aúıt yaşuñ şu gözden kim pür olmışdur maóÀrimle 

  Gerekse kendüñe muètÀd idin òÿy-ı peşìmÀnı 

 

24. ÒilÀf-ı maèãiyet eyle hevÀ-yı nefs ü şeyùÀna 

  Eger bir nuãh-ı ãÀf eylerse göster farù-ı ùuàyÀnı 

 

25. İùÀèat eyleme aèdÀ-yı dìne her ne olursa 

  Ki saña bunlaruñ maòfì degüldür óÀlet ü şÀnı 

 

26. Şu úavl-i bì-èamel kim itdüm aña tevbeler olsun 

  Ki nisbet eyledüm ben bir èakìme nesl-i sulùÀnı 

 

27. Saña òayr ile emr itdüm velì ben ùutmadum emri 

  Pes ol úavlüñ nedür maènìsi göster rÿy-ı tibyÀnı 

 

28. NevÀfilden ne ièdÀd eyledüm ben mevtden evvel 

                                                                                                                   
8 şu: çü M1. 
9 ider: eyler M2, İ. 
10 Bu beyit, S2’de yok. 
11 lÀ-yedrì: lÀ-tedrì M2, İ. 
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  FerÀéiøden ãalÀt u ãavma óaãr idüp dil ü cÀnı 

 

29. èAceb ôulm eyledüm rÀhına ol şÀhuñ kim ióyÀda 

  Teverrümler iderdi ùurmadan ol pÀy-ı raòşÀnı12  

 

30. äarardı ol óaşÀ-yı bì-miåÀli defè içün cÿèın 

  Ùutardı bir iki seng ile cÀy-ı pÀre-i nÀnı 

 

31. CibÀl-i Şüm aña altun olup èarø-ı cemÀl itdi 

  Velì meyl itmeyüp gösterdi bir enf-i SüleymÀnı 

 

32. O faúr ile bu istiànÀsı teékìd eyledi zühdin 

  Øarÿret niçe ìrÀå eyleye maèãÿma noúãÀnı 

 

33. Yaòod dünyÀya anı niçe daèvet eyleye ol kim 

  Dilenmezdi eger ol olmasa bu kÀn-ı imkÀnı13 

 

34. Muóammed muútedÀ-yı èÀlem-i dünyÀ vü èuúbÀdur 

  Kim oldur mübtedÀ-yı cümle-i efrÀd-ı insÀnı 

 

35. Bize şol Àmir ü nÀhìdür ol kim úavl-i pÀkinde 

  KemÀl-i ãıdú u birrinde bulunmaz anuñ aúrÀnı 

 

36. Şu maóbÿb-ı ÒudÀdur ol kim ehvÀl-i úıyÀmetde 

  GünehkÀr-ı cihÀn andan umarlar derde dermÀnı 

 

37. CenÀb-ı Óaøret-i BÀrìye òalúı eyledi daèvet 

  Ùutan anı ùutar bir èurve-i vüåúÀ-yı RaómÀnı 

 

38. Nebiyyìne tefavvuú eyledi òalú ile òulúında 

  MüdÀnì olmadı èilm ü keremde aña bir dÀnì 

 

39. ŞifÀ-yı ãadr içün bunlar o şehden iltimÀs eyler 

  Ya bir àarf-ı yem-i bì-óadd ü ya bir reşf-i bÀrÀnı 

 

40. Cemìè enbiyÀnuñ müntehÀ-yı óikmet ü èilmi 

                                                 
12 raòşÀnı: dıraòşÀnı İ. 
13 İ. Nüshasında müstensih, 33 ile 60. beyitler arasını Fazlî’nin yerine Şemseddin Sivâsî’nin 

manzum tercümesindeki beyitleri kaydetmiştir. 
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  O şÀh-ı ser-firÀzuñ mübtedÀ-yı èilm ü èirfÀnı 

 

41. Pes anuñ ãÿret ü maènìsi bunlardan etem oldı 

  Anuñçün ÒÀlıúı kendüye maóbÿb eyledi anı 

 

42. MeóÀsinde o şÀh-ı bì-naôìre bir şerìk olmaz 

  Bulunmaz cevher-i pÀkìze-i óüsn-i dıraòşÀnı 

 

43. NaãÀrÀnuñ o úavl-i bÀùılından ictinÀb eyle 

  Velì andan öte her neyse olsun ol nümÀyÀnı 

 

44. Şerefden õÀtına her ne dilerseñ eyle nisbetler 

  èİôamdan úadrine her ne dilerseñ ol süòandÀnı 

 

45. Kim anuñ faølına óadd ü nihÀyet yoú ki bir nÀùıú 

  ZebÀn ile nümÀyÀn eyleye ol óadd ü pÀyÀnı 

 

46. Eger ÀyÀtı úadrince olaydı ruúbe-i ismi 

  ÙıbÀè-ı rimmiye işrÀb ideydi Àb-ı óayvÀnı 

 

47. Bize şol imtióÀnı itmedi kim òadş ider èaúlı 

  Anuñçün çekmedük biz de belÀ-yı rÿy-ı heymÀnı 

 

48. VerÀyı eyledi ièyÀ o şÀhuñ fehm-i maènÀsı 

  BeyÀnı nice iècÀz itmesün ÓassÀn u SehbÀnı 

 

49. Şu şemse beñzer ol kim buèdı ile gösterür küçük 

  Velì úurbı ile14 ièyÀ ider erbÀb-ı imèÀnı  

 

50. Niçe idrÀk ider dünyÀda künh-i õÀtını anuñ 

  Şu nÀéim kim tesellìler bulur rüéyÀ ile cÀnı 

 

51. O şehde meblaà-ı èilmi budur kim bir beşerdür ol 

  Kim anı òayr-ı òalú eylemişdür luùf-ı YezdÀnì 

 

52. Her Àyet kim getürdi úavmine Rüsl-i kirÀm-ı Óaú 

  Anuñ nÿrından aldı bunlar ol şemè-i firÿzÀnı 

                                                 
14 úurbı ile: úurb eylese S2. 
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53. O bir şems-i faøìletdür ki bunlar encüm-ÀsÀdur 

  Yaúarlar òalú içün ôulmetde bir şemè-i şebistÀnì 

 

54. Nedür ol òalú-ı zìbÀ kim müzeyyen eyleyüp òulúı 

  İóÀùa eylemiş gülzÀr-ı óüsni verd-i òandÀnı 

 

55. Terefde bir gül-ÀsÀdur şerefde èayn-ı bedr olmış 

  Himemde pest ider dehri keremde keff-i èummÀnı 

 

56. MülÀúÀt eyledükde ferd iken farù-ı celÀletden 

  Şu leşkerde ãanurduñ kim bulunmaz óadd ü pÀyÀnı 

 

57. äadef gibi dehÀn-ı pÀkini açsaydı eùrÀfa 

  LeéÀli neşr iderdi maèden-i nuùúı vü dendÀnı 

 

58. Bu dehrüñ ùıybı olmaz ùıyb-ı òÀk-i úabrinüñ èadli 

  SaèÀdet aña kim úoúdı o òÀk-i èanber-efşÀnı 

 

59. İbÀne eyledi cÀy-ı vilÀdı ùıyb-ı aãlından 

  Gel ey ùıyb-ı murÀd cÀn-ı pÀk-i evvel ü åÀnì 

 

60. O bir gündür ki ol günde tefaùùun eyleyüp FÀris 

  Yine uàradıàını bildiler erbÀb-ı ùuàyÀnı 

 

61. Tekessür eyleyüp KisrÀnuñ eyvÀnı o sÀèatde 

  O òavf ile tefarruú eyledi enãÀr u aèvÀnı 

 

62. Söyindi Àteş-i KisrÀ bu óÀle farù-ı óüzninden 

  Yañıldı yolını nehri bu kÀruñ oldı óayrÀnı 

 

63. Yem-i SÀve zemìne geçdi ehli àamlara batdı 

  Girüye döndiler àayô u àaøabla cümle èaùşÀnı 

 

64. BükÀlar eyledi gÿyÀ bu kÀra Àteş-i KisrÀ 

  ÓarÀretler ùutup ol mÀé-i sermÀ oldı sÿzÀnı 

 

65. Taóarrük eyleyüp envÀrı cinnìler nidÀ itdi 

  O gice lafô u maènìden nümÀyÀn oldı bürhÀnı 
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66. Bu úavme kÿr u kerlikden ne mesmÿè oldı tebşìri 

  Ve ne manôÿrı15 oldı tìà-i inõÀr-ı kemÀkÀnı 

 

67. Dimişken bunlara kÀhinleri şimdengirü ùurmaz 

  Yıúıldı millet-i èavcÀñizüñ eùrÀf u erkÀnı 

 

68. Yaòod ufú-ı semÀda görmiş iken remye-i şühbi 

  Ya aúùÀr-ı zemìne sıúùa-i aãnÀm u evåÀnı 

 

69. Şu deñlü oldı kim ùarf-ı semÀda farù-ı zaòmından 

  Biribirinüñ ardınca úaçurdı cümle şeyùÀnı 

 

70. Herebde16 döndiler17 bunlar ya ebùÀl-i NecÀşìye 

  Yaòod şol cemèa kim óaãbÀ ile remy eyledi anı 

 

71. Atıldı õikr idüp keff-i şerìfinden şunuñ gibi 

  Kim eylerdi óaşÀ-yı mültaúimde õikr-i RaómÀnı 

 

72. DuèÀsına icÀbet eyledi eşcÀr secdeyle 

  Çıúup bir sÀú-ı bì-pÀ ile ùutdı emr ü fermÀnı 

 

73. O sÀú ile yine yirine èavd18 itdi o sÀèatde19 

  Fürÿè ile kitÀbet eyleyüp bir òaùù-ı reyóÀnì 

 

74. Şunuñ gibi ki her úanda giderse tÀb-ı mihrinden 

  SeóÀb ile viúÀyetler iderdi luùf-ı YezdÀnì 

 

75. Yemìn itdüm meh-i münşaúúa kim bir intisÀb itdi 

  O úalb-i ãÀfa kim şaúú itdi anı dest-i20 RaómÀnì 

 

76. Ya şol òayr u kerem gibi kim ol maóviyy-i àÀr oldı 

  Velì ehl-i øalÀluñ àÀra döndi gitdi èaynÀnı 

 

                                                 
15 manôÿr: manôÿrı S2. 
16 Herebde: èArabda M1. 
17 döndiler: ùutdılar İ. 
18 èavd: èavdet M1, İ. 
19 o sÀèatde: ol demde İ. 
20 dest-i: yed-i M2. 
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77. Pes ol àÀruñ içindeydi ÒudÀnuñ ãıdú u äıddìúi 

  Velì dirlerdi kim yoúdur burada ferd-i insÀnı 

 

78. ÓamÀm u èankebÿtuñ nesc ü devri åÀbit olmış iken 

  Yine bunlar ãanurlardı ki yoúdur nesc ü devrÀnı21 

 

79. ÒudÀ-yı bì-naôìr ü bì-şebìhüñ óıfô-ı bì-miåli 

  ÓıfÀô-ı úalèa vü cevşenden itdi bunları àÀnì22 

 

80. Bu dehr-i bì-vefÀ cevr ü cefÀ itdükçe ben aña 

  äıàınmaà ile buldum dürlü dürlü luùf u iósÀnı 

 

81. Baña her ne murÀd itdümse virdi keff-i cÿdından 

  O şeh göstermedi miréÀt-i dilde rÿy-ı óırmÀnı23 

 

82. äaúın rüéyÀdaki vaóyini inkÀr eyleme anuñ 

  Ki úalb-i ãÀfı uymazdı eger uysaydı èaynÀnı 

 

83. Bu ièlÀmı nübüvvetde bülÿàı demlerindeydi 

  O demlerdeyse nefy olmaz Nebìnüñ rüéyet-i cÀnı 

 

84. TeèÀlÀ eyledi AllÀh degüldür mükteseb vaóyi 

  Getürmez töhmeti àayba nebiyy-i ãÀóib-i ìõÀnı 

 

85. ŞifÀ virdi niçe ehl-i belÀya luùf-ı lemsinden 

  ÒalÀã itdi cünÿnından niçe bì-èaúl u iõèÀnı 

 

86. Dirildi sÀl-i eşhebler duèÀ-yı müstecÀb ile 

  Şu àurre gibi oldı kim ióÀùa itdi sÿdÀnı 

 

87. Şu èÀrıøla ki cÿd itdi biùÀóa ùoldı ãanınca24 

  Ya bir seyl-i èArim yaòod bir Àb-ı seyb-i èummÀnì 

 

88. Úoñuz vaãf ideyin şol Àyetin kim ôÀhir olmışdur 

  O şol nÀr-ı úırÀ gibi ki ãalmış nÿr-ı aèlÀnı 

                                                 
21 78 ile 92. beyitler arası M2’de eksiktir. 
22 itdi bunları àÀnì: aèlÀ ãaúladı anı İ. 
23 óırmÀnı: raòşÀnı M1. 
24 ãanınca: ôann ile İ. 



Yunus KAPLAN 80 

 

89. Ki lüélüé óüsnini efzÿn ider ger muntaôam olsa 

  Eger olmasa virmez25 meblaà-ı óüsnine noúãÀnı 

 

90. TeùÀvul eylemez ÀmÀl-i vaããÀfı şu aòlÀúa 

  Kim anı aña iósÀn eylemişdür luùf-ı RabbÀnì26 

 

91. Şol ÀyÀt-ı ÒudÀdur ol kim anuñ lafôı muódeådür 

  Velì maènìsi ber-vaãf-ı úadìm-i õÀt-ı RaómÀnì 

 

92. ZamÀna muúterin olmaz velì óÀli budur ùurmaz 

  Bize iòbÀr ider èÁd u İremle óaşr-i cismÀnì27 

 

93. Tefavvuú eyledi iècÀzı iècÀz-ı Nebiyyìne 

  Bu geldükde teèaùùul itdüg’içün óükm-i burhÀnı 

 

94. Ne28 muókemdür o kim ehl-i şiúÀúa şübheler úor mı29 

  Yaòod naãb-ı óakem mi ister anuñ rıfèat-ı şÀnı 

 

95. èAdÿl itdi óarabdan her kim anuñla cidÀl itdi 

  Maúarr oldı kemÀl-i úuvvet-i bÀzÿ-yı ÚuréÀnı30 

 

96. Çıúardı òaãmını øarb ile meydÀn-ı belÀàatdan 

  Óaremlerden sürüldi gÿyiyÀ dest-i çep-i cÀnı 

 

97. MeèÀnìsi mededde aşaàı úor mevc-i deryÀyı  

  LeéÀlìsi úıyemde óaùù ider lüélüé-i èummÀnı 

 

98. MecÀl olmaz anuñ óÀl-i èacìbin èadd u ióãÀya 

  SeéÀmet virmez erbÀb-ı dile ikåÀr-ı ÚuréÀnı31 

 

99. Münevver olduà’içün úÀriéìnüñ gözleri didüm 

  İrişdük óabl-i BÀrìye úoyıvirme ãaúın anı 

                                                 
25 virmez: virimez M1. 
26 90 ile 99. beyitler arası M1’de eksiktir. 
27 cismÀnì: mìzÀnı İ. 
28 Ne: Şu M3, S2. 
29 úor mı: mi úor M2; úomaz İ. 
30 ÚuréÀnı: burhÀnı S2. 
31 ÚuréÀnı: güftÀrı S2. 
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100. TilÀvet eyledüñse òavf-i nìrÀn-ı cehennemden 

  O vird-i pür-şebemle32 eyledüñ iùfÀ o nìrÀnı 

 

101. Şu óavøa beñzer ol kim anuñ ile nÿrlar baàlar33 

  Úararmışken uãÀtuñ cümle-i eùrÀf u ebdÀnı 

 

102. Ya şol mìzÀn u rehdür kim èadÀlet anda úalmışdur 

  Anuñçün àayrınuñ åÀbit degüldür èadl u iósÀnı 

 

103. Taèaccüb eyleme inkÀrını rÿy-ı tecÀhülden 

  Yirindeyken óasÿd-ı münkirüñ iõèÀn u imèÀnı 

 

104. Remedden dìde gÀhì34 nÿr-ı şemsi nefy ider ùurmaz 

  Seúamdan ùaèm-ı Àbı selb ider ÀlÀt-ı iõèÀnı 

 

105. EyÀ35 şol kimsenüñ òayrı kim anuñ sÀóa-i èizzin 

  Dilerler ùÀlib-i èörf olanuñ riclÀn u rükbÀnı 

 

106. VeyÀ õì-iètibÀra Àyet-i kübrÀ-yı bì-şübhe 

  VeyÀ õì-iàtinÀma nièmet-i èuômÀ-yı SübóÀnì 

 

107. èAceb isrÀ olunduñ bir óaremden ol birisine 

  Şu bedr-ÀsÀ kim eyler leyle-i ôulmÀda seyrÀnı 

 

108. MaúÀm-ı úurb-ı BÀrìden şuraya nÀéil olduñ kim36 

  Orada kimse37 úÀdir olmadı urmaàa cevlÀnı 

 

109. O rütbeyle seni kendülere taúdìm itdiler38 

  Şu taúdìm ile kim eyler òadem maòdÿmına anı 

 

110. O gice òarú idüp sebè-i ùıbÀúı bunları geçdüñ 

  Şu cemèiyyetde kim olmışduñ ol cemèiyyetüñ òÀnı 

                                                 
32 pür-şebemle: pür-şiyemle M1. 
33 baàlar: baàışlar İ. 
34 dìde gÀhì: gÀhì dìde M2, İ. 
35 EyÀ: VeyÀ S2. 
36 şuraya nÀéil olduñ kim: irişdüñ bir maóalle kim S2. 
37 Orada kimse: kimesne anda S2. 
38 taúdìm itdiler: itdiler taúdìm İ. 
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111. Úaçan õì-istibÀúa úomaduñsa hìçbir àÀyet39 

  Ve bir õì-istinÀma pÀye-i èulyÀ-yı sulùÀnı 

 

112. Çıúup òafø eyledüñ her yiri yirüñe iøÀfetle 

  Şu dem kim ùutduñ aña refè ile bir rÀh-ı ferdÀnı 

 

113. Şu õÀta vaãl içün kim muòtefìdür òalú çeşminden 

  Şu maènì ile kim Óaúúuñ odur bir sırr-ı pinhÀnı 

 

114. TedÀrük eyledüñ her mefòarı bì-şirket-i àayrı 

  TecÀvüz eyledüñ her menzil-i bì-zaómet-i cÀnı 

 

115. Şu rütbet kim irişdüñ aña àÀyet úadr-i èÀlìdür 

  Şu nièmet kim virüldük kimse idrÀk eylemez anı 

 

116. BeşÀret ehl-i İslÀma ki yapıldı èinÀyetden 

  Bir özge òÀne kim aãlÀ yıúılmaz anuñ erkÀnı 

 

117. Rüsülde ekrem itdiyse cenÀb-ı èizzetin AllÀh 

  Ümemde ekrem itdi ümmetini luùf u iósÀnı 

 

118. èIdÀnuñ úalbine enbÀé-ı baèået úorúular ãaldı 

  Şu ãavt-ı õì-òafÀ gibi ki tefrìú itdi mìşÀnı 

 

119. MeèÀrikde èıdÀya şöyle urdı rumóı ol şeh kim 

  O rumó ile óikÀyet eylediler laóm-ı dükkÀnı 

 

120. FirÀra şöyle ùÀlib oldılar kim àıbùa itdiler40 

  Şu laómuñ pÀresine kim ùutardı pÀy-i èıúbÀnı 

 

121. Geçerdi rÿz u şeb tÀ gelmeyince èadd olunmaz idi 

  LeyÀl-i eşhür-i óurmuñ ser-i evúÀt u ezmÀnı 

 

122. Bu dìn-i Óaú şu41 úonuúdur ki úonmış cÀy-ı küffÀra  

  Şu úarm ile ki bulsa yirdi laóm-ı ehl-i buùlÀnı 

                                                 
39 hìç bir àÀyet: hìç àÀyet S2. 
40 itdiler: eylerdi İ. 
41 şu: şol S2. 
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123. Çeküp baór-ı òamìs-i bì-óisÀbın ol sebÿó üzre 

  HemÀn olmışdı merdÀn-ı cihÀn emvÀc-ı èummÀnı 

 

124. Şu her õì-iótisÀb-ı pür-icÀbetden ki úalè eyler 

  Ser-i şemşìr-i bürrÀn ile aãl-ı42 küfr ü ùuàyÀnı 

 

125. Şuraya nÀéil oldı bunlaruñ imdÀd-ı dìni kim 

  BelÀ-yı àurbetinden ãoñra buldı vaãl-ı cÀnÀnı 

 

126. KefÀlet eyledi òayr-ı Àb u baèl ile ol BÀrì 

  Anuñ-çün görmedi milletde rÿy-ı yütm ü òiõlÀnı 

 

127. Cebel gibi idi her biri òaãmından suéÀl eyle 

  Kim aña n’eylemişdür ùaène-i şemşìr-i bürrÀnı 

 

128. SuéÀl eyle meàÀzìden saña bir bir beyÀn itsün 

  Şu envÀè-ı helÀki kim veòamda görmedüñ anı  

 

129. O şemşìr-i beyÀøı úırmuzı úana boyarlardı 

  Ser-i aèdÀyı itdükçe çıúup gerdÀn-ı meydÀnı 

 

130. Yazarlardı òaù-ı YÀúÿtı aúlÀm-ı rimÀó ile 

  Úomazdı óarf-i cismi bunlaruñ bì-noúùa mürrÀnı 

 

131. SilÀóı kÀmil idi bunlaruñ sìmÀ ise her dem 

  Selemden farú iderdi gÿyiyÀ gül-berg-i òandÀnı 

 

132. Saña nuãret yeli ihdÀ iderdi neşr-i òoş-bÿyın 

  Dürÿèında gül-i àonçe ãanurduñ sen o merdÀnı 

 

133. Ôuhÿr-ı òaylde nebt-i rübÀ gibi idi bunlar 

  Velì bÀèiå degüldi farù-ı şedd-i óabl-i fürsÀnı 

 

134. èIdÀnuñ farù-ı şeddinden úulÿbı şöyle úopdı kim 

  èUyÿnı farúdan úaldı ser-i insÀn u óayvÀnı 

 

                                                 
42 aãl-ı: ehl-i M1. 
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135. Resÿl-i Óaú ile manãÿr olanı dÀr-ı dünyÀda 

  Olurdı bìşesinde görse idi şìr-i tersÀnı43 

 

136. Velì senden görünmez şol ki manãÿr olmamış ola 

  èAdÿsından bulunmaz şol ki görmez rÿy-ı òüsrÀnı 

 

137. Çeküp etbÀèını óırz-ı emÀn-ı dìne úondurdı 

  Şu şìr-ÀsÀ kim eşbÀline ùutdı bir neyistÀnı44 

 

138. KelÀmu’llÀh niçe ehl-i cidÀli yirlere urdı 

  Yaòod niçe lecÿcuñ burnın45 urdı dest-i burhÀnı 

 

139. ZamÀn-ı cÀhiliyyetde olan èilmi ile muèciz 

  Yiter saña dem-i yütmindeki teédìb-i RabbÀnì 

 

140. Bu medó ile o şehden istiúÀle eylerin her dem 

  Şu èömri kim geçürdi naôm u neår-i dünye-i fÀnì  

 

141. Kim anlar boynuma ùaúdı şunı kim úorúulur ãoñı 

  Şu hedy-ÀsÀ kim Àòir yirlere münãab olur úanı 

 

142. Bu iki óÀlde uydum ãabÀ-yı bì ser ü pÀya 

  İóÀùa eyledi eùrÀfumı õenb ü peşìmÀnı 

 

143. ÒasÀret şol dil-i dìvÀneye kim vakt-i beyèinde 

  Virüp dünyÀ-yı dÿnı almadı maúãÿd-ı cÀnÀnı 

 

144. Şu kim beyè eyleye dìnini dünyÀya olur ôÀhir 

  Aña bir àabn-ı fÀóiş kim getürmez fesò46 ü buùlÀnı 

 

145. Göñül èiãyÀn iderse óamdü-li’llÀh kim ãımaz èahdin 

  O şehden pÀre pÀre olsa kesmez óabl-i ìmÀnı 

 

146. Ki ben aña semiyy olmaà ile bir õimmetin aldum 

  O ise cümleden47 aèlÀ ider ibúÀ-yı48 peymÀnı 

                                                 
43 tersÀnı: hersÀnı S2; İ. 
44 bir neyistÀnı: cÀy-ı sükkÀnı İ. 
45 burnın: boynın S2. 
46 fesò: fetó S2. 
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147. MeèÀdümde eger ùutmazsa destüm maóø-ı luùfından  

  Ùayanmaz mı49 ãırÀù üstinde cÀnuñ pÀy-ı èiãyÀnı 

 

148. Münezzehdür o kim maórÿm ide rÀcì-i elùÀfın 

  Yaòod bì-iótirÀm andan döne òalfına50 cìrÀnı 

 

149. æenÀsın fikrüme ilzÀm idelden ol şehi buldum 

  Şunuñ òayrı kim eyler iltizÀm-ı luùf u iósÀnı 

 

150. Yed-i muótÀcını anuñ àınÀsı fevt ü terk itmez 

  ÓayÀ inbÀt ider rÿy-ı ekemde verd-i òandÀnı 

 

151. Bu medó ile şunı úaãd itmedüm ben ki o zehrÀyı 

  Züheyrüñ elleriyle düşürürdi medó-i sulùÀnı 

 

152. Benüm ey ekrem-i èÀlem melÀõ u melceéüm sensin 

  Óulÿl itdükde dehr-i pür-cefÀnuñ òaùb u óidåÀnı 

 

153. Benümle manãıb u cÀhuñ óabìbÀ hìç teng olmaz 

  Şu dem kim ol kerìm aòõ eylese51 bu èabd-i giryÀnı 

 

154. ŞehÀ bir úaùredür dünyÀ vü èuúbÀ baór-ı cÿduñdan 

  èUlÿmuñdan òaù-ı levó ü úalem bir reşó-i bÀrÀnì 

 

155. DilÀ kesme ümìdüñ zelle-i èuômÀ ile Óaúdan 

  Kim anı bir ãaàìre gibi örter baór-ı àufrÀnì 

 

156. ÒudÀnuñ raómetin şöyle umarın vaút-i úısmetde 

  Kim ol atı ola efkendesinüñ úadr-i èiãyÀnı 

 

157. CenÀbuñdan52 ümìd-i cÀnumı èaks itme yÀ Rabb 

  Müyesser eyle baña bir óisÀb-ı sehl ü ÀsÀnı 

 

                                                                                                                   
47 cümleden: cümle M2. 
48 ibúÀ-yı: ìfÀ-yı S2. 
49 mı: hìç S2. 
50 òalfına: halúına S2. 
51 eylese: eyleye M2, İ. 
52 CenÀbuñdan: CenÀbuñda S1, S2, M3.  
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158. Bu èabd-i pür-úuãÿra luùf u iósÀn eyle her yirde 

  Ki cÀm-ı ãabrını kesr itmesün seng-i perìşÀnı 

 

159. SeóÀb-ı luùfuñı her demde irsÀl eyle yaàdursun 

  Resÿl-i müstedÀmuñ üstine bÀrÀn-ı iósÀnì 

 

160. Daòı şol Àl ü ãaób u tÀbièìne kim o serverler 

  äıfÀt-ı bì-bedelle aldılar miømÀr u meydÀnı 

 

161. äabÀ gülşende taórìk eyledükçe èaõbe-i bÀnın 

  Ya ıùrÀb eyledükçe èìsi óÀdì-i53 òoş-elóÀnı 

  

Sonuç 

 Hz. Peygamber’e duyulan derin muhabbetin tezahürü olarak kaside 

nazım şekliyle kaleme alınan Kasîde-i Bürde, terim olarak Kaʻb b. Züheyr ve 

Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî adında Arap kökenli iki şairin yazdığı şiirler 

için kullanılagelmiştir. İslam coğrafyalarında olduğu gibi klasik Türk 

edebiyatında da çok rağbet gören bu iki kasideden İmam Bûsîrî’nin kasidesi 

divan şairleri tarafından daha fazla ilgiye mazhar olmuştur. Bu kaside, 15. 

yüzyıldan itibaren birçok şair veya mütercim tarafından defalarca şerh, 

tahmîs, tesdîs, tesbî‘, taştîr ve tercüme edilmiştir. Bunlar içinde onlarca şair 

tarafından nazmen Türkçeye yapılan tercümeler hem sayıca fazla oluşları 

hem de edebî hüviyete sahip olmaları bakımından ayrı bir önemi haizdirler. 

Belli bir şöhreti yakalamış olan şairler dışında hayatı hakkında kaynaklarda 

oldukça sınırlı bilgi bulunan veya bu türde yazmış oldukları eserler 

sayesinde haberdar olduğumuz şairler de bulunmaktadır. Bunlardan biri de 

Paşa Sarayı Hocası sanıyla tanınan Fazlî’dir. 

 İmam Bûsîrî’nin kasidesini nazmen Türkçeye tercüme eden 

Fazlî’nin hayatı hakkında eldeki bilgiler yok denecek kadar azdır. Ancak 

eserin Millî Kütüphanede “06 Mil Yz A 3963/2” arşiv numaralı nüshasında 

müstensihi bu eserin Paşa Sarayı Hocası Fazlî Efendi tarafından 1036/1626-

27 tarihinde nazmen tercüme edildiğini ve kendisinin de asıl nüshadan 

istinsahta bulunduğunu ifade etmiştir. Bu ifade hem eserin bu tarihte kaleme 

alındığını hem de mütercimin bu tarihte hayatta olduğunu göstermektedir.  

 Fazlî’nin 161 beyitten müteşekkil olan manzum tercümesi, Arapça 

161 beyit olan kaynak metinle aynı beyit sayısına sahip olsa da yazılmış 

olduğu vezin kalıbı ve kafiye itibarıyla kaynak metinden farklılık arz 

etmektedir. Şairin hem aruz hem de kafiye tatbikinde belirgin hatalara 

düştüğünü söylemek mümkün değildir.  

 Muhteva bakımından Bûsîrî’nin kasidesinde olduğu gibi 10 bölüme 

sahip olan eserde Fazlî, kaynak metindeki dile getirilenleri bir şair olarak 

tekrar nazım kalıbında şekillendirerek Türkçeye tercüme etmede oldukça 

başarılı olmuştur. Kaynak metnin muhtevasına uygun fakat birebir tercüme 

                                                 
53 óÀdì-i: óÀdìnüñ M2. 
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yolunu tercih etmeyen şair, bazı kelime ve ibarelere Türkçe karşılık bulmada 

birçok mütercim gibi zorlanmış olsa da bu zorlukları kaynak eserdeki bazı 

kelimeleri aynen tekrar ederek veya bu kelimelere karşılık Arapça veya 

Farsça kökenli kelimeleri kullanarak aşmaya çalışmıştır.  

 Fazlî’nin akıcı bir üslupla İmam Bûsîrî’nin kasidesinde dile getirdiği 

düşüncelerin kendi ruhunda oluşturduğu vecd hâlini samimi bir edayla 

ifadeye çalıştığı bu manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi, aynı türde kaleme 

alınan bazı eserlerle ortak özelliklere sahiptir. Bu meyanda eser, vezin 

itibarıyla Zâtî ve Kemâlâtî Mehmed’in; kafiye bakımından da Zâtî ve 

Şemseddin Sivâsî’nin manzum tercümeleriyle ortak özelliklere sahiptir. 
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